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ОБ ОДНОй ИНТЕРЕСНОй «ХЕТТСКОй» 
ИЕРОГЛИФИЧЕСКОй НАДПИСИ 

(М е s s е r s с h m i d t, Corpus inscr. Hett., Taf. VIII) 

П роф. Б. Грозный 

(П р а г а) 

Надпись, воспроизводимая здесь на табл. 1 и 11, высечена горельефом 
на двух сторонах выпуклого наверху, плоского внизу базальтового камня, 
имеющего форму зернотерки. Но от камня сохранилась примерно лишь 
половина. «Хеттская» надпись, сохранившаяся также не целиком, распо
ложена вокруг камня. Камень прислан был в Стамбульский музей, где 
он находится поныне, каймакамом Александретты, который, однако, не 
мог дать никаких сведений о действительном месте его обнаружения. 

Слепок с этой надписи, присланный директором стамбульских музеев 
Хамди Беем Жоржу Перро, был представлен этим ученым 22 марта 
1889 г. французской Academie des Inscriptions et Belles-Lettres, после 
чего она была передана в Cabinet des inscriptions semitiques1 • 

Затем в заседании этой академии 30 мая 1890 г. Мэнан представил 
автограф данной надписи, снабдив его краткими замечаниями2 • После 
этого Л. Мессершмидт опубликовал надпись по оттиску, изготовленному 
Пейзером, в «Mittei1ungen der Vorderasiatischen Gesellschaft», 1898, S. 
223 Н., впоследствии же-по более удачному оттиску Берлинского музея
в своем труде «Corpus inscriptionum Hettiticarum», Taf. VIII (см. также 
ibid., S. 8 f.). Попытку перевода этой надписи опубликовал П. Мериджи 
в своей работе «те Hingsten Bauinschriften in «hethitischen» Нiеrоg1урhеп» 
S. 32 f., не установив, однако, подлинного ее смысла. 

Я сверил эту надпись в июле 1934 г. по оригиналу в Стамбуле. Оттиск 
ее для Восточного института в Праге изготовила моя дочь Ольга. Следует 
еще отметить, что наклейка музея в Стамбуле содержит следующую от
метку: «A1ex'andrette (ои Marash»). Заключительную часть надписи я 
перевел в «Melanges linguistiques offerts а М. Holger Pedersell», р. 500 sq. 

В дальнейшем изложении я делаю, со своей стороны, попытку пере
вести целиком всю эту, еще и до сих пор неясную, надпись и установить 

ее содержание, автора, а также происхождение. Фотографические снимки 
надписи публикуются мною здесь с любезного разрешения г. Азиз Огана, 
генерального директора музеев Стамбула. 

1 См. «Comptes rendus de l' Acadcmie des Inscriptions et Belles-Lettres'), 1889, 
р. 100. 

2 См. 1. с. 1890, р. 239 sq. 
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Привожу теперь самую надпись: 

Сторона А: 

Столбец 13. r:~~ (?) .•• L\ 
ve(r) (? ta (г)(т)?) - tiI. 

[ ~ ?] @ (?) [~? J ~ 5 (?)6 . 

- [а?] - ги (?) - [па?] - а5 (?)6 . 
[а м б а р?]6 ... 

Сторона Б: 

Сторона Б: 

~ 

[~ ?-] -ka-

Столбец 11. a~. Ф 

ас, 

va-n ~ - [а(г)(т) (?vе(т)?)-vа -М ~,и ?) - 09 

и я е r о у с т а н о в и л (?)9 К а к ' ,3 д а н и е (?)8 дв <> ~ ца 7 

3 Нельзя с уверецностью утвеР~ЩIТЬ, .K~KOГO именно количества столбцов HeXBa~ 
.тает., Поскольку в первом из сохранившихся СТОЛ,бцов надпи~ь идет, слева' направо, 
количество недостающих столбцов может быть ТОлькО нечетныМ '(1" 3, 5?). Возможно, 
что впереди на,llДИСИ пер во начально был помещен рельеф богаСантуяса (?), к покрови
тельству которого взывает,: повидимому, надпись на столбцеV. " 

4 Сохранилась лишь нижняя часть этого знака.' 

6 Или .~., v[a]? Сохранилась только нижн~я часть этого знака. 
"О 

8 Здесь мы имеем, ПО видимому , дело с тем же ,словом JJ ~ - karunG.s, что 

[3-
и в, СТQлцце III~A.. «X~;rTcKoe.) иероглифическое. слово' »«' -, karunas означает 

до своему: изображению О ,дом, КОТОРЫЙ", судя по столбцу' II-k -'- IV-Б, 
должен содержать значительное количество не определяемых более ТОчно предметов. 
С другой стороны" это Слово напоминает" ассиро-вавилонское Слово kагii-«I<уча 
зерна, бочка зерна; амбар, склаД». Мне представляется вполне возможным, что оно 
произошло от ассиро-вавилонского karй ,с помощью приба~ления суффикса-па 
и означает «амбар'>. 

'~ , , l55l 
7 Зн~к и u \) идентичен здесь, повидимому, ~o знаком lnПJ. 

,по поводу которого ср. В i t t е'l ~ G u t е r Ь (j с k, 'Воgаzkбу, 78, 
Iiщ:гфtiопs ',hittites hieroglyphiques, р. 365, ПРИМ. 5 и т. д. 

F!1 ~ «дворец», 
и НГОZПl'-

, '8 По поводу знака4r', ·изображающего, пожалуй, свинцовы.й отвес, применяе~ 
мый каменщиками,- см, Н r о Z" у, 1.,с. 83, Щ>ИМ. 6, 352, "рим. 4. Возможно, что здесь 
идет речь об идеограмме для слов «С"[роение, здание.>. 

11 Не ,должны ли мы здесь читать ~ tdv't!;a (?), сравнив эт.о с глаголо,~ 
* tava-«I(JIаСТЬ, ставиты>, см. Н r о Z" У; 1. с. 289, прим. 14; 409, прим. 6; 449, прим. 6 
и т. д.? . 



Рис . 1. Хеmmская иероглифическая надпись. АлексаНдреmmа (МарашJ 
Выпуклая сторона 



Рис. 2. Хеmmская иероглифическая надпись . Александреmmа (Мараш) 

Плоская сторона 
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Сторона А: 

В!С ~'v> 
~ - d - ра1О - ра - vа~mulЧа О!С (1) jd - ja12 

Да ле е .(т о ко Л и ч~е с т в о 3 е р на) 
с т а в и л и (?)J3 

"П" ~ 
ПС , 

"П" 
П!С t 

i 
va- ta21~ ОС e-Va ас jq 

я теперь в 

Сторона А: 

к о т о р о е12 м н е д 0-

О @ 
СтолбецЧll:~ ~~ (? ~?) » « 14, о\(' @) ~ ~'~ ~9 '@ Ф 16 UU (?)16 

n-е(?а?) о 14-ka-ru-na-nI7 ~ Eи1 -p/Ьa-hд(?и?)-a(?)18 , " »« ' , 
.J 

Э Т о т а м б а р17 п о м е с т и л (?)18 

10 Это место дает нам основание читать изображение ~ , как ара; см. Н r о z n ~T, 
1. С. 346, прим. 3. 

11 Так, повидимому, надо здесь читать, на основании сделанной мною сверки. 
12 Слово jd-ja является здесь, в'идимо, винительным падежом множественного 

числа относительного местоимения ;аs-«который, кто,}; ср. Н r о z n у, 1. с. 282, прим. 
8. Это относительное меС,оимение относится очевидно к предметам, I(оличество 
которых указано в столбце III В. ' 

, , , dJ 
13 С этим местом надписи ср. Hrozny, 1. с. 346, ПрИ~. Глагольная форма 'J)«: 

u1(?ta1?) " va;- ta2 должна, повидимому, судя как по изображению, так и по контексту, 
обозначать, примерно, «доставлятЬ»; ср. вавилонское слово егЬи «доставленное, доход 
(в зерне), отчисление'}. 

14 Наличие в знаке О полукругов представляется мне при сверке надписи 
весьма вероятным. 

15 Черта посередине этого знака на подлиннике еще немного видна; 
• 16, Средняя черта (вместо ,двух черт) этого знака на ОР!1Г,ин;ще надписи как будrо 

еще ,видна. 

'17 Оrносительно этого слова см. стр. 24, п'рим. 6; форма kartman является ,здесь 
винительным падежом', выражающим направление. ' , 

1$ Для глагола * upjba-, который встречается также, в столбцах IП Б-IV Б, 
здесь же обозначает, вероятно, «нести вниз'), и Сl:lабжен глаголь",ой приставкой eta 
«ВНУТрЬ», см. например, Hrozny, 1. с. 358, прим. 5; 364, прим. 7; 369, прим. 5 (* и
pjbai-),.з7О, VI, 470, прим. 7 !1 Т. д. В нашей надписи он наглядно определен J;I одном 
случае (III А) «рукой, которая берет,), в другом (НIБ-IV Б)-«рукой, которая 
дaeT'>~ 
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Сторона Б: 

va - tu - и1 ta - а (?) 1 ООО(?) х 419 100 (?) х 419 е - (а 

и (Т а к и М о б раз о М) я 4400 (?)l9 (М ер 3 е р Н а?) в Н е r о 

Сторона Б: 

'СтоЛбец IV. ф 

д о с Т а в и л (?)20. 1{ т о с е й ч а с (о Д Н а ко) э т у к а М е н-

Сторона А: 

.ta -п23 
~ O~ 
~ ~ - ГU (?)22 - ta -ра - va - ta24 jd - s ja - ра - va 

11 У Ю П л и т у33 Т Р о Н е Т (?)24 или 

18а Средняя черта (вместо двух черт) этого знака на оригинале надписи как 
-будто еще видна. 

19 Относительно этих цифр, см. Н r о z n у, 1. с. 224, прим. 6. 
20 См. стр. 25, прим. 18. 

21 Относительно частицы i, означающей выделение, см. Н r о z n у, 1. с. 355, 
прим. 10. 

22 «Лестница'>, входящая в состав этого знака, представляется мне достаточно 
-бесспорной. 

23 О слове R -tapatan, идеограмма которого изображет, видимо, наш 
камень, см. Н r о z n У, 1. с. 327, прим. 5 и 374, прим. 3. Это слово должно обозначать, 
примерно, «таблица, каменная плита, надписы> и оно позаимствовано, вероятно, 

-от ассиро-вавилонского tuppu, duppu «таблица, надписы>, dappu «доска» (ер. арабское 
dajj, taff «доска, сторона'». Ср. также слово tapavalas- «писец на табличках'>, (,архи

вариус,> (Н r о z n у, 1. с. 374, прим. 3). 

24 Глагол ~ -ru (?)-td-pa-va-ta, снабженный идеограммой руки, «которая 
дает'>, вряд ли может здесь означать «отнимает'> (?). Скорее, пожалуй, можно допу-
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Сторона Б: 

1 f (?)25 

Столбец V 26• ОС ~ ~ 27 f t 011: ( ~ 28 

U( ОС 

La + ja - т[а?)25 
И 3 М е н и т27 

d (а) - te27 - та - ja 29 

о б раз (?)29 

па - su I а28 
Лаямаса 25 

Сторона А: 

ОС .~. ~ 30 не Ф 31 ~ 31 c:::::n 32 м: 

va - nзо ОС hd31 _ sd31 _ [а32 ас va - tu (?) - ta sa - n (а) -

и е r о р а 3 о б ь е т32 , т о Д а при н е-

стить такой смысл, как «тронуть (?).); Ср. также М е г i g g i, 1. с. 32. Необычным яв
ляется присоединение союзных частиц предложения pa-va-ta к третьему слову 

данной фразы. 
З. Подобная расшифровка подкрепляется также ссылками на Н r о z n у, 1. с. 277, 

1, 278, 111 и «СогпеII Expedition.), р. 48, pl. ХХУII, kol. I=Metropolitan Museum 
Studies 11/1, р. 118, fig. 9; cf. Мег i gg i, 1. с. 33. Упоминаемый здесь Лаямае идентичен, 
пожалуй, с князем Лаямасом 11 из Гургум-Мараша, по поводу которого см. Н r о z n у. 
I.c. 63. Этого князя мы можем отнести, пожалуй, примерно, к 810 г. до н. з. Применение 

ОС 
в нашей надписи «скобки.) говорит, видимо, против отождествления нашего Лаямаса 
со значительно более старшим Лаямасом 1, жившим, примерно, во второй половине 
Х столетия до н. э. Представляется, таким образом, весьма вероятным, что наша надпись 
происходит от Хальnаруmасu 111 (около 800 г. до н. э.), сына и преемника Лаямаса 
11 и автора льва из Мараша (см. Н r о z n у, 1. с. 276 sq) и что действительным местом ее 
обнаружения был Мараш, Александретта же послужила для данной каменной плиты 
лишь промежуточным пунктом. С этим следует сопоставить (ср. выше, стр. 22) сделан
ную музеем отметку «Alexandrette (ou Marash).). 

28 В этом столбце вопреки обычному bustrophedon надпись идет как в непосред
ственно предшествующем ему столбце, справа налево. 

27 На основании моей сверки можно с уверенностью читать таким именно образом. 
28 Вместо необычного na-suja, лучше, пожалуй, читать suja-na, что представит 

собой вариант глагольной формы sunata «он меняет'). Относительно глагола * suna
('меняты) см. Н r о z n У, 1, с. 315, прим. 5; 334, прим, 8; 396, прим. 2 и т. д. Suna может 
встречаться наряду с sunatu в качестве третьего лица единственного числа настоя

щего времени. Ср. например, tuvd рядом с tuvata и тuуа рядом с muvata; см. также 
НгоzпУ,I.с.391,прим.3. 

29 Относительно слова atemaja «изображение.) (?) см. Н r о z n у, 1. с. 325, прим. 8. 
Из этого места надписи следует, что в амбаре находилась также статуя князя Лаямаса. 
Здесь, однако, не указано, была ли эта статуя установлена самим Лаямасом или же 
ее поставил лишь автор нашей надписи, Хальnаруmас 111 (?). 

30 Это чтение представляется мне на основании моей сверки верным. 

31 Эта расшифровка на основании моей сверки представляется почти бесспорной. 

32 Я предлагаю читать эту глагольную форму hd-sa-la. Та же глагольная форма 

пишется Ji ar!!.a ~~~ !:a(?)-sa1-la-a(?) (см. Н r о z n У, 1.:.325, С, и прим. 6). Идеограмма 
~ , ~ изображает, по~идимому, какую-то разновидность палицы или колотушки; 
таким образом, этот глагол-3-е лицо единственного числа настоящего времени, КОТО-
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с е т 34 е м у 33 С а н т у я с (?)34 С М е р т ь (?) 34 

РblЙ пишется еще и с~едующим образом: arha ~~-5al-la-a (iI:>id, 485, VI, А), arha. 
. . . - -

»~ -М-а (ibid. 173, 111), aг~ @ -М-а (ibid. 233, VI, 235, IV), ar!!.,a »~-la (ibid-

190, IX), arha ~ -а (ibid. 163, VI, прим. 10, 260, VI, 329 С, 336, 11, С, 337, III, 

Б, С), ar!;a »~€ -а (ibid.245-246, 11, 323, О, прим. 6), ar~a 9. -а (ibid. 253, IV), 

arha @-a(ibid. 346,11, Б), arha ~ (ibid. 457, ХХ, О), -должен означать, при-- -
мерно, «разрушает, разбивает, ломает»; ер. также глагольную форму - (. -va(?)-ta 
(<он раЗбил» (ibid. 484, V С, и прим. 8). Глагол (ar~) hasald ~OH разрушает» мог. 
весьма вероятно, быть позаимствован от известного ассиро-вавилонского глагола 

t:..asalu «разбить, растоптать, раздробитЬ» (ер. также арамейское ,ru~). 

Здесь нехватает имеющейся всегда в этих случаях идеоГраммы »~€ ,пожалуй, лишь 
только. I;IOTOMY; . что писец в этом месте, к концу надписи, располагал уже очень 
ограниченным пространством. . -

88 Здесь имелся в-виду этот зна[{, имеющийСЯ в оригинале, очень похожий на пред
шествуЮЩее·обозначение lа. ер. бесспорный знак tu в схожем контексте·у H.r.o z п у,. 
1. с. 235, IV. -Эro-указательное местоимение. 

3.4 Стол, стоящий между двумя фигурами этой идеограммы; на. оригинале 'еще 

виден. Данная идеограмма ~o~, ~o~, изображiщ)Щая~ I!ИДИМО, xeттc~oe П,О~ЩlаЛЫlOе 
'пиршество, имеет; пожалуй; каК раз именно значение-«принести(?) смерть(?),' умерт
витЬ»; ер. также клинописную идеограмму БА. U О, «(будь) мертв» на хеттской печаТr-f 
у F r i е d r i с h 'а в «Deutsche Literaturzeitl.rng» 1933, 1121 - 1122. (См. Н ro z пу 
1. с. 30, прим. 1,164, VI, прим.2, 173, IV, 233, VI, прим. 10, 236, У, прим.l, 242, 
У,331 III,·C, прйм. -'. 

И т. д., В соответствии с чем этот глагол гласит ~o~ ~sаl~sаили '~o~ -5alaja. 

35 Слово sa-n(a)-tu(?)-ja приведено здесь в проклятии в таком месте, где, по ана
логии с другими подобными случаями, следует ожидать УПQминания имени божества, 
ер., например, Hrozny, 1. с.233, VI,и 235~236, IV-V. Я предполагаю поэтому. 
что мы имеем в данном случае дело с фонетическим начертанием (<Хеттского» иерогли
фического имени бога Сандона. Здесь впервые это имя божества появляется в (<хеттСi<их» 
иероглифических .надписях в фонетич~с~ом начертании, ибо В08сех прочих случаях 

оно, по видимому, изображается идеограммой @ W. Свойстве,нноеимен'итеЛbJlOМУ 
падежу окончание -5- здесь явно отсутствует. Необычное же OTCYTCTB~e детерминатив.а 
80га .. @}V можно объяснить .недостатком места (ср. ~Tp. 27, прим. 32). 
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Coдep~aHиe надписи. 

[ХС!льпаруmас (?) III (?), царь Гурzум-Мараша], устраивает амбар 
(построенный, возможно, еще его отцо ЛаямаСОАt 1I (?) или же им 

самим?], как здание, входящее в состав царского дворца. Он складывает 

там 4400 (?) (мер зерна?), которые были ему доставлены (вероятно, его 

подданными в качестве налога или отчисления). Надпись заканчивается 

ПРОI<ЛЯТИСМ, направленным против того, кто дотронется (?) до этой камен
ной таблицы или изменит, либо разобьет (установленное, видимо, в ам
-баре) изображение Лаямаса (II?). Бог Санmуяс (?) умертвит (?) этого 
преступника. 

Наш камень ймеет-в той мере, в какой он сохранился-типичную 

внешность зернотерки, но он в данном случае был снабжен «хеттской» 

иероглифической надписью, а потому вовсе и не мог быть использован 

для дробления зерна. Как раз именно на плоской стороне камня иерогли

фические знаки сохранились очень хорошо, лучше, нежели на выпуклой 
его стороне. 

Я делаю предположение, что наш, снабженный надписью, камень 

растирания представляет собою принесенный по обету дар, предназначенный 

для бога Санmуяса (?); своей содержащей проклятие надписью он 

должен был охранять изображение ЛаямасаП (?)-а, пожалуй, и самый 

амбар-от всякого преступника. Необычная форма камня-зернотерка

была, возможно, выбрана потому, что в данном случае речь шла об устрой

стве амбара, в отношении которого камень такого типа являлся 

вполне уместным. Таким образом, археологическое толкование данного 

предмета в свою очередь подтверждает наше толкование слова karunas, 
так же точно, как и всей надписи в целом. 
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